ler 


ilerle / Yaşanmış Oyku 
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çocuklar! 
Başlıyoruz... 


giniz an 
Hatırlatın 
bana, telefonunu 
keselim... Dün 


Ye 


Siz miydiniz... 
İstedi 
başlayabiliriz... 


Evet... Evet... Biz hazı- 


riz... İşaretinizi bekliyo- 
ruz... 


işe başlıyoruz! 
Sonunda tamam 
demek! Ama hep 
yumurta kapıya 
gelince! 


Neyse biraz erken 
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Gidiyoruz! 


elden 


Yine de... 
Yazmayı... 
bırakmıyor... 


Çalışmayı... 
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Her gey tamam mi? 
Sopa... Şamadanı... 
Mektupları... 

Sözlükleri... 


Ne yapalım? 
Kararı veren biz 
değiliz, biliyor- 

... ve enfiye 
kutuları. 
Hepsi 


almamızı söyle- 
meyi de unut- 
madı 


Acele 
edelim 
lútfen! 


Teşekkürler 
Andrea... 
کر و‎ Sahnede góze 
Gözlüğün batacaktım... 
ve saatin... 


۱ | | 7 


AHH AHHHHHHH ፡ y / 
DAHA KUVVETLİ! ARE من‎ ۱ / Vay vay vay! 
DAHA KUVVETLI! REN na Amma da 


a > ہو تھے‎ ği > şamata ecos Tanrim! Ne 


hengâmel Nasıl da 


۱ E <> - düzenliyor bu kadar 
e ELBİSEM! i : ۱ : şeyi?.. Hiç anlaya- 
y Elbisemi aldı! ; : mayacağım... 


Bir arada 
olmaya bakın! 
Dikkati çekme- 

meye çalışın! 
Çabucak geçe- 


A ۱ መ. ነ 7 Haydi! Acımak ፪፪ 
Bırak şunu! ርመው ከሽ መ ; 2 شنز‎ ONE yok Pintan 
Ben > ረድ A یکم‎ 7 oglanir! 

giyeceğim! Yi 2 
Sıra bende... 

YÖNETMEN 

nerde? Biri 
yerini söylesin 


y AŞI, m SA (A ADIM YOK! Adımı 
7 y ge İİK یک‎ izi ነ A ei yazmayı unutmuşlar... 
Hepimiz bu ሥ=። ._ ا‎ = 7 a ሠ | İzleyiciler... Adımı öğ- 
küçük güzel 4a ` LA | renemeyecekler!!! 
bölümde yer [| ች |. > LE <> A جا‎ 
alacağız... "88 
Tantini tanta- K ኑ 
na... En per- T 
vasız ho- 
vardalığın 
bütün ilkeleri... 
Tantini tanta- 
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Sansür için mösyö! 
Sansür için!!! Şeytani 


Çok eserini böyle sürdür- -ደ . 7 
ወወ bie Gölü mesine izin vermeyi dü- ነ A - Kil 
$ 90z u şünmüyorsunuz, değil RS በክሥ 
konusu... geç? mi?! El id azırlamam 
mösyö Anlıyor Niçin i 
ESQUIROL! musunuz? mösyö 
Size önce de Sonra çok à Esquirol? 
söyledim: geç olur!!! Ama ben, biliyor- 


sunuz... Emirleri 
yerine getiriyorum. 
Dúginecek vaktim 


Bilmiyorum... 
Hiçbirimiz 
bilmiyoruz... 


Hayır yavrum! Hayır! Beni 
yaşlandırıyorsunuz böyle! Ben 
güzelim, anladınız mı? Çekiciyim... 
Benim rolüm birinci derecede 

önemli... Bunu unutmayın!!! 


Ama bu rezalet!!! Kafasındaki bütün 
bu şiddet! Ortalığa saçılıyor! Bizi | 
boğuyor!!! Ahlaksızlık bu! Bu bitip | 
tükenmez çiftleşme! Bu hayvanca 

sapıklık! Yönetmen... 
Yönetmen nerede?... 


Çekici ha? Şimdi gö- 
rürsün yaşlı papa- 
ğan... Sana yapacağı- 
mı bilirim! 


DİKKAT! işte 


oradalar! 


Gelin 
yoldaşlar! 
Gizlendikleri 
yer burası! 


Haydi aslanlarım! Bu yılan Titreyin Fransa'nın düşmanları! 1 5 qe Pek dokunaklı 
yuvasını dağıtın! Unutmayın... Kanlı ve gururlu sarhoş krallar! — ve sözler... 
ኣ Bağımsız halk geliyor! መመ ا‎ à Dostum... 


NE puse! ý 


Zorbalar, sizin yeriniz... 
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Doğru, mösyöl... Peki, ya 
ben daha erken sona | 
ermesine karar / 
verirsem? 


Bu taşkınlıkların ne yeri, 
H ne de zamanı. Burada 
Bu güzel öfkenizi / 1 | መቸ gerekli 
biraz yatıştırın lüt- olduğunu hatırlatmak 
fen... Bütün arka- ; isterim size... En 


daşlarınız da sakin azından, oyun daha 
bitmedi... 


Ozaman, mösyö, 
sizin rolünüze son 
verilir. Yönetmen de 
sizin adınızın üstünü 


፡ 


ኣ 


ጋ 
Ns 
۹ 


Dogrusu 
düşünmeye değer 
Dubois! Yoksa bu 
her şeyi değiştirir, 
beklemesini 


Oldu! Çekilip 
zamanın 


4 l gelmesini 
bilmezsek! ۹ Baksana! bekleyecediz... 
2. Ancak bize söyle- Yine 


dikleri zaman katli- görüşeceğiz 
am yapacağız... 

Biraz erken ya da 
biraz geç, neyi 

değiştirir ki bu? 
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IEA İyi oynadın Max! Geri 
1 نکی‎ çevirmeyi başardın onları... 
IY 


A Söylenen zafer şarkısıdır, 
| | Yolumuzu bize agan 

Özgürlüktür yol gösteren, |; Evet...‏ بے 
Ta kuzeyden güneye dek, Kf Ama bu gittik-‏ 
çe güçleşiyor...‏ چا Çalar savaşçının borusu‏ 
Geldi savaş vakti diye, NA Bu konuda yö-‏ 
Titreyen Fransa'nın RS netmenle gö-‏ 
düşmanları... RRS rüşmeliyim...‏ 
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Acele ede- 
lim... Birkaç 
dakikamız 
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ቓ 
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Yeterince 
zaman 
yitirdik... 
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| Yüzü... Kimse onu asla | 


tanımayacak... Yüzü olmayan 
bir adam... Ancak bir kâğıt 
üzerinde mürekkep... 


Portrelerinden biri. ! 


Bir tane daha... Yönetmen bu 
Beceriksizce saklan- konuda kesin 
maya çalışmış... kararlıdır! Yalnızca 
yazı olmalıdır! 
Yazı... Başka bir 
şey değil! 


Işıklar... Andrea 
artık başlaya- 
bilirsin... 


ayrıntı 
kaldı... 


J ..Ama 
çok 


\ önemli! / 
b ረጩ 
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Bakalım şu 
anda neler 
yazmış... 


Ama söz ettiği benim, 
burda!!! Ah sefil herif! 
Alçak! Haysiyetsiz! 
Demek öyle... 


««Bahtsizlarin acılarından ve göz- Jean- Foutre... 
yaşlarından büyük zevk alan bücür, Huysuz 
aşağılık, huysuz, boynuzlanmış Vin- boynuzlu 
cennes zindancısı burada gömülü- hal? 
dür. Bütünüyle toprak onu istiyor. 

Yolcu, her şeyi görüyorsun yerde: 

Onun ruhunu sorma sakın, Jean- 

Foutre'nun ruhu yoktu çünkü... 


Bakın... Bir ..he var ki esenliğim bunca nitelik- 
başkası daha... 


i . sizlige, üzüntü verici aptalliklara, 
Bana ilging gibi 


dalkavukga agagiliklara garpip tuzla 
buz oluyor. Hig yenik diigmemek 
için her köşede savaşmak söz 
konusu... 
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Ölüm dolanıp duruyor. 
Denim de tanımam 
gerekiyor onu... 


Hapishaneye gelince, her 
gün, zihnimde, gittikçe 
fantastik olan boyutlar 

kazanıyor... 


1 
9 
5 
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..Peki, yeni 
hanım için ne 
düşünüyor- ' Ondan 
nefret ediyor. 
Kibirli... ve 
sıradan 
buluyor 


کے 


ری 


1 


Qe 
1 


e ዱኣ: 
y سے ھ7 ان‎ 
2 و‎ LR 
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Bakın üstadım 
geç oldu diyorum! 
Aptallık etmeye- 
lim... Bakarsın 
kızın üstüne 
saldırır... 


..Ama anlıyorsun 
yavrum, seni gör- 
mem gerekiyor. 
Çalışmamda bu- 
nun büyük yardı- 
mı olacak... 


..Bunu da 
unutmadım... 
Sanırım bu 
işinize yaraya- 
k 


mösyö... Sizi hiç düşkırıklığına 
| uğratmayacağımı umut edi- 


Kaygılanmayın! Şimdi, pisliğimi- 

zin kokusunu alması için mösyö 

Rougemont'nun hücrelerimizi do- 
laştığı saat... Bu onun iştahını 


Güzel, yavrum... Ama unutma- 
dım Madam Michard, sizden 
istediğim şeyi getirdiniz mi? 


Sizin hizmetinizdeyim 


yorum... İnanın... 


Hazırım çavuş. 
Görüşme bitmişti 


planları... ور‎ 


kararlaştırıldığı Her zaman hizmetinizde- 
gibi, Madam yim, Mösyö Marki. Bütün 
\ Mi 5 emirleriniz harfi harfine 


EY 


(*) Sade, Vincennes hapishanesindeyken, elle cinsel doyuma hizmet edecek zıbık nesnelerin koleksiyonunu yaptı. 
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uygulanacaktır... 


igreng! Bunun 
igeri alinmasina 
nasıl izin verildi 
acaba? 


[11 
አኪ PE 
SE 


وہہ 
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..Matmazel sık sık buraya 
gelmese iyi olurdu... Çok 
güzel ve bu heriflerden 
birisinin saldırısına 
uğrayabilir... 


Ao, 5 ሙም ' 


'ፖ22። EZ ፓ 


0 


ከ11] 
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Mösyö Marki'nin 
húcresi ziyaret 
edilmiş... Kokusunu 


Seni de unutmadım bu 
arada... Al bakalım... Bu çeneni 
tutmana ve seni, doğabilecek 


doğru... Eğer 
görürsen söyle 


sorunlardan korumaya yeter... AQ aldım... Gelen beni görmeye Merak 
sanırım... ረ sanırım mösyö gelsin. Bu gece etmeyin 
Rougemont fareler yatagimin söylerim, 

altında cirit attı Mösyö 

Marki... 


yine... 


Teşekkürler 
Mösyö Mar- 
ki... Mösyö 


Marki çok di ۳س8‎ 


Teşekkürler 
çavuş... Bu 
günlük bu 

kadar yeter... 


..Yazmak... Yazmak... Hiç kim- 
senin asla yıkamayacağı bir 
sur yapmak istiyorum kelime- 
lerden... düşüncelerden bir 
kale... Saçma yasaları ve 
yumuşak kamışlarıyla hepsi 
uzaklaşıp gitsinler... 


«Genç bir erkek 
çocuk... atlı... cinsel 
ilişkide bulunuyor 
onunla ve öldürüyor... 
Çocuk bir kısrak pos- 
tuyla örtülüdür... 
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maz... 
| 
Olamaz! J 


YÜZÜN! 
1 YENİDEN 
ALDILAR 
ELİMDEN 
yüzümü!!! 


ሥ 


OLAMAZ: 


in 


„YÜZÜM... 
Silmek istiyor- 
lar yüzümü... 

Hiçbir şey Y 
kalmayana 
dek... 


| 
ቻ 


A „Öyleyse ikinci perdeye 

; geçelim... Laure, De La 
Breauteler'in evine 
girdikten sonra ev 
sahibesinden çıkar 
sağlamaya başlar... 


Rougemont!!! 
Ondan başkası 
olamaz!!! Ode- 
tecegim bunu!... 
Bakalim Madam 
Michard neler 
getirmis... 


Matmazel Breaute'nin evinin 
planı... Hizmetgi evleri ve bahge- 
leriyle... Bu bahgeye, Cluny'nin 
konağının ikinci bölümünden ge- 
gilebilir... Mathurins sokağındaki 
müştemilâtından... Çok güzel... 
Dekoru kurmak için bana gere- 
kenlerin hepsi var orda... 
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| Aptal... Okşayışlarından 


nasıl zevk aldığımı biliyorsun! 
Vazgeçemem artık senden... 
François-Marie'yi düşünü- 
yordum... Bizi böyle kendimiz- 
den geçmişken görseydi 
diye... 


Çok düşünceli 
görünüyorsunuz 
matmazel. Benimle 
birlikte olmaktan 
hoşlanmıyor 
musunuz 


A 


A y 


Şu babası 
Vincennes'n yöneti- 
cisi olan Mösyö 
François-Marie de 
Rougemont, değil 

mi? 


Şu güzelliği görüp de ne 
diyebilirdi ki? Onu hiç böyle- 
sine hazdan bitkin gördünüz 
mü? Onun en küçük istekle- 


rine karşı hiç böyle tutkulu, 
boyun eğdiniz, kendinizi ver- 
diniz mi? Hayır, değil mi? 


gil mi? Sóy- 
lesenize... 


d 2 4 HE ; ፦ a 

å NİZ Ps በም S 

ys NUS | 1 e Madam Michard için 
O f : ری پک‎ 


dördüncü mektup. Laure, 
Breaute denen orospunun 
isteklerine boyun eğdiğinden 
beri, Rougemont'un, o eciş 
bücüş oğlu, şu çıt kırıldım 
François-Marie'den 
uzaklaşır... 
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Sahne, bahçeye bitişik salonda geçecek. Kapıların üzerinde aşk sahneleri resimleri, duvarların 
yarım ayakları üstünde yivler sanatları ve kır yaşamını simgeleyen süsler görüyorum. En iyi 
salonlarda bulunabilecek her şey... Öylesine tiksindiğim şu burjuva kerhanelerindeki her şey... 


مم 


Breaute göğüslerini açar ama kalbini 
gizler. Güzel olduğunun farkındadır. 
Kolay kadın bilmezden gelir... Rolünü de 


mükemmel oynar... 


۱ 
حا 
[ 


” e A 
سس‎ ፈርሽ سو‎ 


Frangois-Marie de 
Rougemont utangaç ve silik 
genç bir adamdır. Yeni 
giysileri içinde bile kendini 
rahatsız hisseder. 
Angeligue'e karşı duyduğu 
aşk onu mahvetmektedir. 


መ y h 1 z ünkü ne yapacağını‏ حر 
ICAA 7O ረ“). DPL) E AAG 71 OO ç ሦ >‏ 


bilememektedir... 


Hiç. 
Durumunuzu 
düşünüyor- 
dum, hepsi 


Angelique, sizi 
ngelique, sizi 5. 


anlamiyorum. 
Gergekten! 
Bana karşı bu 
kadar soğuk, bu 
kadar mesafeli 
olmadınız hiç... 
Ben size ne 


yaptım? 


ረ 0 Bu evlilik... Arzu ettiğiniz bu beraberlik... Beni korkutan bu... 

Bir değişiklik Siz söz konusu değilsiniz kesinlikle... ama... 

yok kill! Sizi 

her zaman 

seviyorum 

Angelique! Ama ne, 
Angelique? Tanrı 


aşkına söyleyin! 


Biliyorum 
dostum. 
Zaten tama- 
men farklı bir 


19 


Angelique, 
bunları nasıl 
söylersiniz? 


Ayrıca, her fırsat- 
ta size gösterdiği 

sertlik de beni 
üzüyor! 


/ f ኣ ኣ ] 


Babanız beni satın aldı... Bu üzü- 7 
cü durumdan bir türlü kurtula- 
mıyorum! Unvanima karşı parası, | 
oğluna karşı ailemin sarayla olan , 

yakınlığı! Mösyö Rougemont ፡ 1 
hırslıdır. Görevi ona yakışmıyor... ار‎ | 


Bunu siz de söylediniz... Á 


„Bunu biliyorum! Ne yapabilirim ki?!... Babam cimrinin 
cimrisil... sahip olduğu tek şey N 
sizsiniz... 


Öyle değil mi? 


ہسمس سم 


Siz önceden istemedikçe 
tek kuruş bile vermiyor 
size... Sizin yaşınızdaki 
biri için üzücü bir şey... 

Değil mi? 


Bu sırada Laure sahneye 
girer. Elinde bir tepsi vardır. | | < ۹ £ 
Hanım hanimcik gözükür. Bu || 1111 39 ; ት ጡ Söyleyin bakalım, yeni 

sıkılganlık tam bir orospu | ግ . ዘ! ; ¡e hizmetgimi taniyor 

tuzağıdır... Iv E LETERE E و‎ musunuz? Ben onu gok 
vw hoş buluyorum... 
Yaklaş, Laure, yaklaş... 
Mösyö seni yakından 
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Dahası var 
mösyö... Dahası 
var... Tepsiyi 
şöyle bırak.... 


Gerçekten 
çok güzel- 
Güzelim... 


benimkinden Göster güze- 

daha güzel bul- lim... Mösyö 

muyor musun? Rougemont'a 
göster... Olmaz 


mı? 


2 


IDEADA 


be]e mang 


Bilmem... 


Sizinle bahse 
girerim ki her 
tarafı böyle 
güzel... Ne der- 
sin bana 
Laure?.. 


mıymışım dos- 
tum? Sizi sıkıyor 
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Madam ne 
isterse 
yaparım... 
Siz emredin 


Söyleyin 5 111 gi ورس‎ 
e EE mi öpüşüyor 
20 ak 1 Buğu dene- 
20 811. melisiniz dos- 

gekicisiniz LL tum...‏ ا 
degil mi? matmazel ... e‏ 

dayanilmaz 

doğrusu... 


ki > CV. 
5.1. | ei 
O, ዘ NN y 2 YN 9 i 
; E ھ0۸‎ 
Ñ Daha önce 

ğ İNİ 

görmemiş- 

| 


ረረ 


Ne kadar hoş... 
Yumuşacık... Gel 
sen de dokun 


François-Marie... 


Zahmetinize 
değer... İnanın... 


güzelsiniz 
mat- 
mazel... 
Çok 
güzel... 


..Bana aldırmayın... 
Ben salondan 
çıkıyorum... 


ኒ 


| 


Küçük kız 
፡ mükemmel... 
, - , Oo Başardı... Breaute, 
Her şey cehenneme 
yolunda $ gitse onun peşini 
mı? bırakamaz... 


«Sonraki sahneye sıra geldil... Breaute, mösyö 
François-Marie de Rougemont'u evliliklerinin aşklarını 
öldüreceğine inandırmalı. Yine de sevişmeliler! Ama 
bütün toplumsal kısıtlamalardan uzak, özgürce... Kız 
artık birlikte kaçmalarını önerecek delikanlıya... 


کے 


y 


Ya bizim 
sersem 
kug?.. Hig 
bir şeyden 


Ji kuşkulanmı 


yor mu en 
azından? 


Ne gezer! Sevgilisinin 
son söylediklerinden 
sonra yıkılmış... üstelik 
kız, birkaç günden beri 
onu yatağına almıyor... 
zavallı güneşte 
kavrulup kalmış ot 


Teşekkürler 
Madam Mic- 
hard. Çavuş 

size yeni tali- 
matlarını 


ulaştıracak... 


..Eğer diretirse, kendini yeniden 


ona verecek. Ayrıca, 
hizmetgisinin henüz sıcaklığı 
geçmemiş kucaklamaları kızın 
yüreğini yakıp durmaktadır... 


Ne yapsa o 
anları aklından 
çıkaramamak- 

tadır. O ihtiras 
ve zevk dolu 
dakikaları... 


özüdür 


adama pek 
güvenemiyo- 

rum! Bana 
kalırsa biraz 


Evet madam! Yine buraya 
gelebildiniz demek! Cesaret, 
doğrusu! Burada boy 
göstereceğinizi hiç 
beklemiyordum... 


Mösyö Marki... ነ፡ ا ا‎ 
Ziyaretginiz var... 7 ps am, 
Ben size ne ል 
yaptım ki?l 4 


A 


Nasıl?! 
Siz hep 
dışardayken 
ben hep 
içerdeyim ve 
siz bana ne 
yaptığınızı sor- 
maya cesaret 


Çok haksızsınız, dostum. 
Kendi anneme karşı 
verdiğim mücadeleyi 
unuttunuz mu? Sizin 
mutluluğunuzu hiçe 

sayan anneme, ama bazı 

bazı bana kulak veren 
anneme... 


Y Her şeyin ötesinde, 
küçük kızını koca denen 
canavara karşı korumak 

onun görevi değil mi? 

Bütün bayağılıklarla, 

bütün ahlâksızlıklarla 
suçlanan bir adam... Bir 
kâfir! Bir sapık!!! 


Doğurusu hiçbir şey 
yapamadınız madam! Hiçbir 
şeyl... Beni burdan çıkarmak için! 
Bu iğrenç kafese kapatılmamı 


sağlayan siz misiniz yoksa, 4 
bilmek isterim? 
ኗ 3 


Serbest kalmanız için 
gayret eden çok kişi var! 
Rahipler, papaz, yargıç, 
Lacoste'un (*) belediye 
başkanı sizin için yöneti- 
cilere başvurdular şimdi- 
lerde... Yine de... 


© 71 A 
یا‎ 


ር‏ ا 


Rica ederim 
Donatien, 
böyle bagir- 


MN 


ጋሪ 
Susun artık! Bu | 


dünyada ondan $ 
daha iğrenç, benim 
mahvolmamı MN 
isteyen bir yaratik 
bulunabilecegini 
sanmıyorum! 


> 


| 


(ግ) Lacoste kasabası Luberon dağları üzerindedir. Yazarın babasının arazileri buradadır. 
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..Korkarim madam Montreuil 
(ግ sizin bazı açık saçık 
yazılarınızı eline 
geçirmiş... 
Lacoste'taki 
çalışma odanızda 
bulmuş onları... 
Bu metinler 
oldukça 
tehlikeli 
gibi... 


Ne olursa olsun 
kafamı toplayacağım 
ve eğer gerekirse 
onları ikinci bir kez 
tekrar kaleme 


; alacağım! 3 
O EE 
ኣ ሠ چم‎ | ና > > 


4 


Evet, ben bir | 


/  inangsizim! Ama suçlu 
/ değilim! Katil de 
değilim! Benim adım, 
madam, şerefli bir 
adamın, kadınları hiçbir 
zaman didiklemeyen, 
zehirlemeyen bir 
adamın adıdır! 


Çünkü ben... Bir 
inançsızım! Bunu itiraf 
ediyorum!!! Bu konuda 

düşünülebilecek her şeyi 
düşündüm ben! Ama 
düşündüğüm her şeyi 
yapmadım!... Kesinlikle 
de yapmayacağım! 


/ Ben bir inançsızım 

| ama, sizin semtinizde 
oturan üç aile beş yıl 

benim yardımlarımla 


yaşadı... 


Ben inançsızım... Ama 

karımın, çocuklarımın 

sağlığını hiçbir zaman 
tehlikeye atmadım. Kendi 
servetimi ve aileminkini har 
vurup harman 
savurmadım... 


,, Yalnızım, madam... 
Öylesine yalnız. Zihnim 
durmadan çalışıyor... 
Beni ezip öğüten çark- 
lar orada... Ama aynı 
zamanda beni kur- 
taranlar da... 


Küçük çocukluğumdan 
başlayarak, gençlik 
dönemlerim, evlendiğim 
yaşa kadar her döne- 
mim incelensin... Bana 
yüklenen yırtıcılık 
nitelemesiyle ilgili ne bir 
şey bulunacaktır, ne bir 
şey görülecektir... 


JL ہب ہے‎ 
Z 


Y 


(ግ) Marie- Madelaine Masson: Claude-Rene Montreuil'in eşi, Sade'ın kayınvalidesi. 
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| 
/ t: NEN ) 
| اہن‎ | 
| اہ‎ L Y 
| 9 ሃ ኻ 
4 À t ዣ 
LA 8 ነ 
| 
[ 
| 
| 
H 
2 


| 


~~ a ም 


[1 Siz... 
İşittiniz Yüzünüzdeki gönül çelen 
renkleri fark ettim de 
madam... Sizde daha önce 
görmediğim göz alıcı renk- 
ler var orda... 


Bir atın 
nal ses- 
leri... 
Korkunç 
bir kahka- 


Hayır... Bir şey 
işitmedim... 
Neden öyle 

bakıyorsunuz 
bana? 


Şu Lefevre (*) denen domuzla Hakkımda nasıl böyle düşünürsünüz!!! ፡፡ 
yapmaya kalkıştığınız iğrenç Kıskançlığınız beni derinden yaraladı... 
orospunun yaptığı alışverişten söz ediyorum... Lefevre umurumda değill.. Sizden başka 


budur! Yanılıyor muyum kimse önemli değil... Beni tatmin edebile- 


im i | - 
Benim çerde olmamdan yarar cek tek kişi sizsiniz... 


lanan şu aşağılık köylü, şu uşak... 
Hiç utanmadan kendinizi ona 

utanmadan veriyorsunuz!!! İnkâr 

edin bakalım!!! 


Neler oluyor 

size? Neden 

söz ediyor- 
sunuz? 


Durun!... Ca- 
۲۲٢٢٢ 2۰ 
yorsunuz!.. 


Hmmm... İş uzun 
sürecek! Bu da ona 
pahalıya malola- 
cak... Dur bakalım! 
kadın zevkten dört 

köşe galiba... 
He hehe... 


..Öyleyse... 
Bunu 
doğrulamak 
çok kolay! 


7 Lefevre : 1771-1772 mehi Sade ın sekreteri, 


Nerde 
kalmıştım?... 
Tamam... 
Angelique'nin 


A NV 


Toy François-Marie ile Angeligue'in ilişkileri 


Madam Michard'ın koruyuculuğu altında ..Seninle gelmemi 


istiyorsan para 

bulman gerek. 
Bizimkilerde metelik 
yok... Geriye baban 


| ) Sóyleyin!... 

7 لین‎ 4 Dilediğinizi 

çare biliyo- 
rum... 
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Yatağın solunda küçük bir 
lavarium görüyorum. Yerde 
yeşili bol bir halı serili. 
Tahtaların kahverengisi ile 
kapı ve pencerelerin beyazı ve 
sarısı odaya dinlendirici bir 
kır havası veriyor... 


Angeligue, 
sevgilim! 
Boşuna... bana 
para falan ver- 
mez babam... 


y Burada kesinlikle şunu 

söyleyebilirim ki insan 
kılığındaki bu Rougemont 
denen alçak herif, Vincennes 
yöneticiliği görevine karşılık 

dük Vrilliere'in metresi 
Sabathin'e haraç veriyor... 


.‹2ህ aşifteye 
ödenen parayla 
elde tutulan bir 


..Para çok büyük bir gizlilik 
içinde ödeniyor. Her altı ayda 
bir, yöneticinin bir adamı 
Sabathin'in evine parayı 
götürüyor... 


. Hey sen! Ne | e j 
' yapıyorsun ፲ 1 
\ orda?! | 8 


Adamı öldürdü! 
Tutun şunu! 
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„Madam Michard 5 P PR s መ 
tarafindan ózenle سو‎ ር .. Hizmetçisinin istek- 
seçilmiş iki adam 5 He lerine boyun eğip”... Ah 
matmazel Breaute, ES መሪ ۱ sevgili Laure! Her şeyin 
hizmetçisinin istekle-  — a üstünde tuttuğum bu 
rine boyun eğip gelen | 7/۸ ON | adı sana vermiş olmak 
adamı içeri alıyor. VIA M © bana haz veriyor...(*) 


اوا 1 


02۷ 


A AR 


NESNELERİN 
GERÇEKLİĞİNİ 
KAVRAYALIM Kİ 
GÖZÜNDEN BİR ŞEY 
KAÇMASIN... 


..Breaute'nin Angeligue'i Bu, François-Marie de Raugemont'nun cinayet işleyerek çaldığı parayı 
yatağa bağlanacak. Laure metresine getireceği zamana rastlayacak... François-Marie kaçmak 

Madam Michard'ın için metresini kandıracağını sanmaktadır... 

adamları tarafından 

bitkin düşene kadar 

tecavüze uğrayacak. 

Sonra kamçılanacak, 

kanatılacak... 


ri 


E 
2 


da bilinmektedir. 


Laure (Laura) Sade'ın atalarından biriyle evlenen kız. Petrarca'nin sevgilisi olduğu, vebada 
Laure, Sade'ın 1771'de Paris'te doğan çocuğunun da adıdır. 
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Hoş geldiniz 
Mösyö 
Rougemont... 


4 


er Ba II 
ARA] 


Laure, yataktan fırlayıp 
babasından çalınan paraları 
isteyecek. Ama diretirse zor kul- 
lanacaklar..! 


Sonra, 
yarı bay- 
gın ya- 
tan 
metresi- 
nin kirle- 
tilmiş 
organı- 
ni... 


Ardından giysileri 
çıkartılacak. Bir serseri gibi 
sokağa atılacak! Zaten 
neydi kill! Aynı gece Laura 
Breaute'nin evinden 
ayrılacak... 


Bu oyunun baglica 
oyuncularinin daha 
sonra ne oldugu bizi 
ilgilendirmiyor. Perde 
inebilir... 


Kusura 
bakmayın 


hemen ge- Ooo, mösyö 


Rougemont! 


lemedim... Y | ہیں جج‎ |. 
ረም ; PIN Sizi bekliyor- Æ 
/ / $ - l > 7 ۱ کن‎ ; / > 
( ረ 7i1 و‎ ኣ ን ; 
ና | | ” / // 2 7 “< 4 e 


ም 


Beni 
istemişsiniz 


Hücrenin NAMES اہ رر‎ ፡ጃ Kedi mi? 
pisliğinden کر‎ à 1 Biliyorsunuz 
Şikayetçiyim ` 2 A SENS A buraya hayvan 

mösyöl Fareler ve A .ማቫ sokmak 

siganlar cirit ጋሉ 3 yasaktır! 


atıyor burda! Bir 


kedi bulamaz 


mısınız?! 


Fareler burada ama 


Ama fareler : 

ve siganlar kedi digardan getirile- 

da hayvan! cek, mösyöl Böyle bir 
Buna ne şey olamaz. 
dersiniz? Hayatımda böyle bir 


şey görmedim... 


Oglum mu?! by e ac‏ ...لد 
mösyö! Büyü Nasıl? Oğl ' 8‏ 
feláket! asıl? Oğlum‏ 
Oğlunuz... Kendini‏ 
öldürmüş...‏ 
Bir saat‏ 
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Her yer kan içindeymiş... 


Korkung! 


Atını mı? Ama 
dünyada en çok 


227” --.. 


Pe 


ብ‏ کہ رت ና‏ خی 
E e ን‏ 


OK GÜZEL! ፲፪ 


HARİKA! 


፥ 


İyi oturtulmuş! 
Tam yerine! 
Suratının 
ortasına! 


¿YE 


ሥ MB 


Müthiş 
doğrusul 


መ” 
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Ama bu kaçık! Kafasının 
içi şiddet dolul Kafası 
ortalığı karıştırıyor! Bizi 
ele geçiriyor! Pislik! 
Sapıklık! Cinsellik! 
Hayvanca cinsellik! 


۷۸۷۵۵۰۵۱ 
۷۸۷۵۵۵! | 


Kayınpederimin adı... 
Sylvain Samplain... 
cetre zindancısıdır da... 


ም 


Durun... daha benim roliim 


etmeyin... Gördüğünüz gibi, bitmedi... Benim uzun bir ` 


Dikkat Max! 

Sahiden çıldırdı! 
Rolünü oynamayı 
sürdürüyor! 


İyi ama daha 
erken... Bakın, halk 
bizi istiyor! 


Güzel! Bana ፡ 
kalirsa tam y Tamam 
yurttaşlar! 
Herkes odasına 
gitsin artık... 


bir başarı! 


Yok canım! 
Güzel kadınlar- 
la gösteri yapın 

yeter! Hemen 
alkışlarlar! 


tiradım var daha... 


Olmaz!... Böyle 
z ما‎ yaparsaniz seyirciler A 
mu © .፡ 7 E: ም ጋላ beni taniyamaz! z 
yeter! Sahne 8 26 
giysilerini 
çıkar artık! 


Tanrım! iş git- 
tikçe güçleşiyor! 
Artık kimse 
onları tutamaz 
olacak... 


| Yakaladım! 
| Yakaladim... 
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IUU 
DY Bi an [በ 
1111] [በ 
.ጠ 111ا‎ ۷ 01 
گا ےڈا‎ | ” 


~ 


Si 


Eğer yurttaş 
Sade böyle oyunları rahat 
rahat oynatabiliyorsa bu 
Mösyö Culmier'nin 
koruyuculuğundan 
yararlanmasından 
kaynaklanıyor... 


İğrenç bir şey! 
Kİ Burezaletlertufanını.. 
Bu delice sapıklığı 
,, önleyebilecek... 
Önlemek isteyecek 
kimse yok mu 
burada?! 


Sanmam!... 
Siz kendiniz 
bunun farkina 
vardınız... 


A zi y m 


| Charenton-Saint-Maurice | | 


akil hastanesinin yóneti- 
cisi şu bücür iğrenç herifin 
koruyuculuğundan... 


...0 kafa susturulmalı... 
Sonsuza kadar hem del 


Ama pek tuhaf 
Değil mi mösyö 


| Vincennes'teki şeyler! Bu doktorlar... 


Gülünecek şey doğrusu... hapis hayatını Şu derisi yüzülmüş Onun Esguirol? 
Her şey çirkinlik dolu! sunuyor... Beş at... Hiç böyle şeyler hasta 
Ahlâki çirkinlik... Fiziki buçuk yıl geçir- olmaz killi kafasının 


çirkinlik!!! di orada, içinde! 


Üstelik, bütün roller 
deliler tarafından 
oynanmıyor da... Onları 
aklı başında adlarla ve 
bazı meslekten oyuncu- 
larla oynatmaya özen 
gösteriyoruz... 


..Bu tiyatro gösterileri hiç 
de gelişigüzel bir istek değil, 
matmazel. Ben tersini 
savunuyorum... korkunç 
çılgınlık hastalığının ele geçir- 
diği zihinlerini bu eğlenceler 
etkileyebilir... 


Gerçek =y 
delilerin Ah matmazel... Keşke Bakın, birkaç gündür, polis 


oynadığı herkes sizin gibi müdürü mösyö Dubais bural 
gergek roller... düşünebilse... Ne yazık ki vi 4 müthiş td 


Bunun neresi bunlardan çok uzağız... hastalarımızın katılabileceği 
kötü ki? bütün gösterileri yasaklamak için 
kendi kendine ant içiyor... 


Emniyet Bakanlığı 
ile bu konuda uzun 
uzun yazıştığını 
biliyorum... 


Gerçekte, mösyö 
Dubois'yı fazlasıyla 
rahatsız eden şey 
yurttaş Sade'n 
aramızda olması! 
Gösterilerimizden 
bazılarını Sade 
düzenliyor... Bazılarını 
kendi yazıyor hatta... 
Bakın... Ama bu iş 
yürümeyecek... 


Bu kadar rezillik 
arasında nasıl 
çalışabiliyor? Ruhu da 
bedeni kadar iğrenç 
mi acaba? 
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Zavallı adam! q 


Şu bizim ሥ hastane 


Kendisini görebilir 
yardım ፡ Bundan 
ettigimiz masrafi arını miyim acaba?.. kolay ne var 
ödüyor.... Ondan o kadar söz matmazel?.. 


Sade... Değil 


hayatının edildi ki bana... 


Evet mösyö. Donatien? ' ۶ sonuna kadar 
Alphonse-Frangois... eski 
marki de Sade. JUSTÍNE 

adlı müstehcen roman 
yüzünden cezalandırılan 


Charenton'da 
kalacak... 


Sizinle 
karşılaşmaktan onur 
duyar... Düşünün... Sizin 
gibi yetenekli, ünlü bir 
aktrist onun 
çalışmalarıyla 

ilgilensin... 


/ ቃ. ረጋ Tanrim! 
İltifat edi- Yürümü- N Ş 
yorsunuz yor! Yerde , * ዜ | ES Odanızı 


sürünü- ES 00 y ያ agik mi 
4 birakiyor- 
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Liitfen beni 


= ASS ። Es de 
ነ | Ben olmadan 


oraya girmeyi 
kimse göze ala- 
maz... İyi korunur 
orası... 


rm KE TRE MER سس‎ 


Y VEE > 


eee وو‎ 


Charenton, her gün 
gittikçe daha 
alıyordu... 


kafasında, 
fantastik boyutlarda yer 


= AA ACA 


BASERAT 


..Ölüm ortalarda dolaşıyordu... 


Ama eninde sonunda ölümle yüz 


«Artik fazla zamanı kalmıyordu, bunu 
hissediyordu... Hayatın taşkınlıkları kâğıt 


yüze gelecekti... 


Š 
፪ 
ኤር 
58 
انت‎ 
s5 
555 
BE 
5 > 
Do 
© O 
ፍ. 
کے‎ 
JE 
y D 
፡5 5 
px 
sE 
53 
L 
E 
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geri gekilip duruyordu... 


Me 


A 
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7 Sağ ol yurttaş! 


Kendimi korumam gereki- 
yor! Gözleri üstümde! 
Sahnede bana neler yap- 
maya kalktıklarını 
gördünüz! 


Korkmuş olmalı! Grubunun 
en iyi oyuncusu olduğumu 
gördü pekâlâ... Beni aşağıla- 
maya kalktı kuşkusuz... Oysa 
ben onu göl- 

gelemeye 
kalkma- 
dım! 


Her şey ne kadar 
basit görünüyor... 
Dünya koca bir 
topaçtan başka 
nedir ki? 


«Size uşak rolü ver- 


Evet... Ama Tam tersine! Sizin mekte tereddüt 

dikkatli olun mutsuzluğunuzun etmeyen adam! Büyük 
lütfen... Sakın nedeni olan adama Kimmiş yeteneğiniz göz önüne 
bıçağı herkese karşı kullanmazsınız alınırsa bu rol pek / Sade'dan 
göstermeyin... aşağılık kalır... mı söz edi- 


yorsunuz?!... 


/ Gidiyo- 
ruml Öc al- 
maktan şe- 
ref duyaca- 


> 


Yoo! Bu böyle git- 
mez!!! Nerde o mösyö 
şimdi?! İki çift sözüm 

var onal 


İyi becerdik 
yurttaş! Bak 
ona doğru 
gidiyor! 


iç x 


[ 


lil 
m 


7 ENT 


Hey yurttag! Bu 
sefer paçayı kolay 
kurtaramaya- 
caksınız! 


Evet... siz! Size 
söylüyorum 


Buyur dos- 
tum... Kızdığın 
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adamımız 
işini bitire- 


Mösyö, 


oynamak için İyi de k 
bana verdiğiniz pora 
role gok bozul- değilim kil Ben... 
dum! Ben daha İ o yalnızca sizin gibi 
iyisine lâyığım bir oyuncuyum... 


mösyö! Daha O kadar! 
iyisinel... ነ 


y 
| መ ል 7 Ama... Ama dos- / TANRIM! 
Haydi mösyöl Kendinizi gizle- tum sizin söyledik- ኻዬ... da berbat 
meye kalkmayin! Benim tutuk- leriniz oyundaydil bir durum! 


lum olmadığınızı mı söylemeye 
kalkiyorsunuz?... Adınız Sade 

değil mi? Saf dışı etmek için bir 

oyun oynamaya kalkışmadınız 


oyun bitti! 


şeyi karıştırd 
Mahvetti bizi 


| 
1 Biri 
/ 


im 
SEK 
HERİF! ን 
| 


Sizin igin 
bitti! Ama 
benim igin 


değil! 


gen benim 


kim olduğumu 
anlamalı! 
Tamam mı? 


Ona bu adamdan 
sakınmasını söylemiştim! 
Ama beni dinlemek 
istemedi! 


7 Ben daha iyilerine 
: ተመ DAHA ÍyiLE- 
NE! Ben grubun en 
iyi oyuncusuyum... 


AHHH! 


..Ben bu adama 
pek güvenemiyo- 
rum! Bana kalırsa 
biraz fazla 
açgözlü... 


۸۵ xX 
/ 


የይ; 


( 
ا‎ 
ሐ 


Şey... Özür dilerim 
matmazel... Ama 
korkarım mösyö 

Sade'la görüşmeniz 
şimdilik mümkün 

olmayacak... 


oluyor 
böyle?! 


Tanımıyor 
musun? 
Matmazel 
Flore... 
Tanınmış bir 
oyuncul... 


Gelin dostum... 
Kendisini görme- 
sek bile yaşadığını 5 1 
görelim hiç | pek doğru 


olmazsa... -— e 
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imdi | 2 ..Şunu söylemekten hiç 
à prona, a T bir zaman geri durmaya- 
yazmış. ہج | ہےے‎ cagim: Hiçbir şey genel 
ኛ “gr ዘም çıkarla özel çıkar kar- 
şıtlığı kadar keskin 
değildir ve aynı za- 
manda hiçbir şey 
özel çıkar ka- 


dar akla ® 
yatkın de- 18 


..Bütün özel çıkarları 
genel çıkara kurban 

| eden yasa kadar daha 
az adaletli hiçbir şey 


p Boyle bir adamin hapsedilmesi y Ne buldum, 


beni fazla şaşırtmıyor... Böyle biliyor tanrım! Şu Ah Florettel Siz 
canavarca şeyleri düşünmek için musunuz?... yüz ifadesine İnanılmaz... canavarları bağrınıza 
tam bir deli olmalı insan... Bu bizim bakın... Kötülük dolu... basar mısınız! 
mahpusun Bende kalsın 
portresi 


olmalı... 


Matmazel Flore 
sizinle görüşmek 
istedi... ama olup 
bitenlerden sonra 
bu görüşmeyi doğrusu... İyi bir 
başka zamana tiyatro oyun- 
bıraktım... d cusudur, değil mi? 
Düşünceleri benim 
için değerli ola- 
bilirdi... 


Y r Sizi uyarmak da iste- y Bu Dubois'ı 
ን Gelip rim... Bir süredir, polis eskiden de tanırım b İİ irem 2 
görmek istediği bir ር müfettişi Dubois sizinle ben... Benim için fazla ipl Kan ይ 
tiyatro tutkunundan sn praia ilgili olarak beni tedirgin endişelenmeyin, mös- a aask 
çok... Bir... 202 ediyor... Sizi yok etmeye yö... kendimi korumayı değildir. 
yaşayan garip bir ። yemin etmiş... bilirim... eğildir... 
> hayvandı... ۰ 
À ۱ ۱ Biliyorum. Buna 
/ ۹ alışığım... 


- ዘጸሃዘ(8:፤| 


== 


Bu son perdeyi 
bitirmeliyim... Sonra... 
Sonra, şu büyük sessiz- 

lik gelsin... Beynimi 
döven sessizlik... 
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Yüzüm!!! Yeniden 
almışlar benden 
yüzümü!!! 


Yorgunum 
Madaliene... 
Yorgun... Bilmem 
başarabilecek 
Çalışmanız ہنا‎ miyim?.. 
ne âlem- > 
de?... Bitir- 
diniz mi 


| Böyle 


cesaretinizi 
kırmayın canım... 
Şimdi kendinizi 
bana bırakın... 
Sonra rahatlaya- 
caksınız... 


| 


Sizi düşlere 


Madaliene... ከ; dalmigken 
Sen misin? yakaladim! 


Acele etme Dindir ruhumun keşfettim... 
sakın... Son fırtınasını, güzelim... Zayıflıklarım 
zamanlarda Benimkinin nedir ki bunun 
kötüledim... şahlandığını göre- yanındaf!.. 
Tabiat bana ceksin... Ben bu 
karşı pek cömert tutkulu şahlanışta 
davranmıyor... birçok çılgınlığın 
| kaynağını... 


Şimdi wa መሙ | o Peki... Hani benim üç frankım? 


kl sh Sabretmeyi 2 Gençlerden hoşlanmıyorum 
k h ey | afta ۶ ۶ y » 
se er öğrettiniz bana... Geçen h ES aii biliyorsunuz!.. Sadakatimden 
değil mi? Beklemek gereki- | kuşkulanmanızı da hiç 
yor ama sonunda istemiyorum... 
karşılığı cömertçe Vereceğim 
almak var... öyle | ama bir şartla... 
değil mi? Eğlentiye git- 


| ...Tamam... Üç frankı 

alacaksın!... Ama 

yarın da gelmen 
şartıyla... 


meyeceğine söz ver! 
Biliyorsun ben 
kıskancım, seni 
kendime 

ayırıyorum... 


| 
| 
| 
| 


ብ 
MAA 
ہے‎ ا١‎ 


Peki sen? 
Beni nasıl 
buldun? 


im 


Siz misiniz?... 
Korkarım gitmen 
gerekiyor güze- 
lim... 


mam mı? Sa- 
na güveniyo- 


Yaklaşın, Alın... Yalnızca birkaç Y b 
yaklaşın dos- sayfa eksik... Hepsi ማቸው 
tamamlanacak. Dikkat teslim edece- 

edin, boş bulunup / ğim... Söyledi- * 

yakalanmayın... ğiniz adama... 


TANTANA... 


Pislik 
Artik son perdenin kokusu sizi hig 
düzeltilmesi kaldı... O rahatsız etmez 
kadar... Piyes oynanabilir... mi mösyö? 
Madeleine piyeste 


Florbelle'i oynayacak. Bu‏ سس 
tamam- onun gururunu okşar,‏ 

lanmış ola- benim için de yakınlığını 
cak kazanmamı sağlar... 


Tantini 
tanatana... 
Tan... ti... 


Önünüze 


Doğru. Pigues 
yığdığınız, büyük bir zevkle s 1 


Şubesi'nin bir genel 


Neden söz 


Mösyö Dubois, 


: üstüne egildiginiz bu pislik- , kurulunda...(* 
e ten! Bağırsaklarınızı bogalt- te tóner O 
dimi maya devam edecek misiniz karşılaşmıştık, 


İm, Seve? aşmış 
yer: 02 degil mi? 


ا 


Bu hiicreden 
yayilan koku- 
dan söz edi- 


Öyle bir dönem- 
Elbette. Bü- di... Coşku dö- 
yük devrim nemi... Etkinlik 
şarkıları dö- dönemi... 
neminde! -: A 

Herkese öz- ፡ 

gürlük... Çok ` 
iyi haykırıyor- 


dunuz mös- 
yö... 


(ግ 1 Temmuz 1790'da Sade Piques Şubesi'nin “etkin yurttaş” belgesini almayı başardı. Devrimci hareketlere katıldı... 
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„Eski yönetimi devirmek 
için karmaşanın gerekli 
olduğu bir dönem... Yeni 
ve daha adil yasaların 
konulması için düzenin 
geri gelmesini de gerek- 
tiren bir dönem... 


„Bu yeni 
dönemde beni 
saf dışı etmek 
istiyorsunuz... 
le mi? 


İzin verin mös- 
yö, ben barbar 
kalayım!... Bar- 
bar olarak da 


لے 


Bizse Sansür yi- 

düzen- ne günde- 

512 kendi kendinizi sizliği, me mi gel- 
saf dışı ediyorsunuz karma- meli?... Yeni 
mösyöl Yazılarınız şayı is- yasalarınız- 
ahlâk düşmanı! temiyo- da da sizde 
Süratle düzensizliği, ruz! de değişen 
karmaşayı ayakta bir şey yok 


tutmaya yelteniyor- mösyö... 


sunuz! 


isligimi 
«Ye barbar eli 


gibi... 


4 etmeden 
önce!!! 


ኒ 
... yeniden ነ 
f 
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Sansür!!! İnsanlara doğru 
davranmalarını öğrettik! Şimdi 
de doğru düşünmelerini öğret- 
memiz gerekiyor!... Herkes aynı 
doğrultuda düşünsün yeter ki! 

Yönetimin ne önemi var!,,, 

Sansür, barbarlıkla 
savagmamizi sağlayan 
silahtır!!! 


| Sizi yerle bir edeceğim 
mösyö... Yok edeceğim. 
Coulmier'nin desteğine sahip 
olduğunuzu biliyorum. Onu da 
yok edeceğim. Son yazılarınızı 
yayımlayacağınızı sandığınızı 
da biliyorum... 


«Son yazılarınızı da yok edeceğim! 


Ver şu 
yazıları 
banal 
Haydi, ver 
diyorum! AIS) 
4 (4 ' ‹ 


HAYIR! 


Tantini... 


Asla! 


„tantana... Ne işin var 


burda?... Tantini... Ne 
arıyorsun ha?! Sade'ın sana 
verdiği yazıları 
arıyor... Marki ve 
yazar denen 
adamın 
yazılarını... 


Öyle olsun! 
Haydi çocuklar! 
Bitirin işinil Her 

tarafı iyice 

arayın! 


VURUN! VURUN! 
Ağzından, burnundan, 
kulaklarından aksın 
ahlâksızlık... Hepsini 
boğacak kadar dalga 
dalga aksın... Şehvet 
düşkünlerini, sapıkları, 
safahat düşkünlerini, 
leş kargalarını... 
Hepsini... Hepsini 
boğacak kadar! 


İşte bu kadar! Çok 
güzel! Mürekkebi bile 
şehvet kokuyor! 


BULDUM! E 


1 BULDUM! 2 


Sansür edin! 
kimse seni 
işitemesin bun- 
dan sonra! 


Ah yavrum! 
Sen benim 


Tantana... 


Dur da giyineyim... Ben de Deliydi ama beni anlıyordu... 


Son günlerde ken- 


üşüyorum... Karşınızda ቁ yaşlılık gün- dinizi koyuverdiniz Yazılarımı ona emanet 
9 ...پا‎ lerimin tek a- gibi geliyor bana... etmiştim... Şimdilerde eser- 
ondum... mev giyer lerimi gün ışığına çıkarmaya 
esi miim sunl.. Tek - uğraşan mösyö Paquet'ye 
9 hâlâ 7 رس‎ ar böyle etkiledi? ulaştıracaktı... 
şüncelerim 
canlandırabi- 


len... Tek 


düşürüldüm! Şimdi e VR i ነ ልከ matmazel! Kartal bazen, Olimpos 
yapayalnizim! ۱ > > dağının tepesine konmak için göğün yedinci 
ብ f ۸ katindan agagilara algalmak zorunda 
kalır... Benim de algalmam gerekiyor... 
Algalmam... 


ም Nedir 


söylemek 
istediğiniz 
mösyö? 
Doğrusu 
anlayamıyo- 
rum... 
Sizi... 


Son 


yazdıklarım... 
Önemli son nefes... 


değil... 
Yaklaş... 
Sana bir 


şeyler 
emanet 


edeceğim... 


Bununla birlikte, baş- 
kaları için bir düşünce 
tarzı kabul eden delinin 
de delisidir! Sizin kına- 
dığınız bu düşünce tar- 
zı da benim hayatımın 
yegâne tesellisi oluyor. 
Hapishanedeki çilemi 
hafifleten o... dünyada- 
ki bütün zevklerimi 
oluşturan o... Hayat bu 
demek benim için... 


BENİ MUTSUZ KILAN 
BENİM DÜŞÜNCE TARZIM 
DEĞİL, BAŞKALARININ 
DÜŞÜNCE TARZI!!! 


SON YAZDIKLARIM... 
SON NEFES... Bunları al... 
Sana sözünü ettiğim mösyö 

Paguet'ye bunları ulaştır. 

Acele et... Seni de ele 
geçirmesinler... 


Ben mi 
yapacağım 
bunu? Emin 

misiniz? Bana 
güveniyor 
musunuz 
gerçekten? 


ge başka یٹ‎ 


sem kalmadı, 
yavrum! Biliyorum... 
Düşünce tarzımı 
onaylamasan da... 
Sen kaldın... 


Bu iş bu kadar işte! 
Yanında başka bir 
şey kalmadığına 
emin misin? 


Bundan kolay ne var! Böyle 
birini tanıyorum... Seni şen- 
liğe götürmekten zevk ala- 
cak biri var burda... Zaten 
uzun süredir hoşuna 
gidiyorsun... Bana 
söyledi... sen de 
onu ödüllendir- 
melisin... 


Gelin... Haydi... 
Gecenin tadını 
çıkaralım... 
Gidelim... 


Bana 
sadıkane 
hizmet ettin. 

Senden çok 
memnunum... 
Dile benden ne 
dilersen... 


Burdan çık- 
mak... Şenliğe 
gitmek... Dans 


etmek isterim... f 
Güzelim... İste- y 
rim ki... y 4 


..Düşlerindeki yakışıklı genç bundan sonra seninle 
ilgilenecek... Kendinden geçene kadar seni kollarıyla 


saracak... HA HA HA!.. 


..Genç bir erkekle 
birlikte olmak... Seni 
kollarına alacak ve 

sen de o güzel 
| başını omzuna 
N yaslayacaksın... 


Madelei- Y 


ne... Güze- 
lim... Ne 
kadar da 

saf ve gü- 


zelsin! = 
A 


Yapmayın... اج‎ 
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Hayır!.. 


..Sade iyice yalnız kalacak o zaman... Hasta... İçini 
kemiren kurtla... Kimsesiz... Suskun... Bitik!!! 


Ahlâksızlık!... 
Kendime engel 
olamıyorum... 
Ahlâksızlık sarmış 
beni! Beni boguyor!... 
boğuyor!... 


AHHH! 


Dünya 
kocaman bir to- 
paçtan başka 
bir şey değil! O- 
na ilk hızı ver- 
mek yeterli... 
Yakındır, Coul- 
mier'nin de işi 


pS > Olamaz! Bu 


Kim... kim- Benim... burda yüzl... Bu 
siniz?... Uzun olmamam gerekir! j yüzlü 
zamandır mı Öğrenirlerse beni M 

burdasınız? mayin cezalandırırlar... i . 

Lütfen... Ama... ۱ 11 
Kipirda- "ሪ 7 
/ 


Bunu size ge- 
tirdim... Portre- 


lerinizden biri... A 
Bulabildigim . 


tek resim... ADN 
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..Benim değil artık... Sildim Çok ges... 

onu... Buruşturdum... kendimi 
Parçaladım... Ufaladım... toparlayamı- 
Savurdum... Binlerce... Binlerce yorum artık... 


kelime olarak... di Dinleyin... 
P ኺኒ Telefon hattını 


bağladım!... 

dışardan bir 
dünya var... 
Dışarda...Sizi 
çağırıyorlar!!! 


Susun! Bu 
doğru değil!... 
Ben... 


Çok geç... 
Sade başka 
yerde... 


Telefonu bağ- 
ladım... Tele- 
fon çalışıyor... 
Beni bırakma- 
yın lütfen... 


Telefon hattı kuruldu... 
Max'ın ekibinden bir kız 
tarafından... Anrea 
tarafından... Tam göstergenin 
sonunda... Neyse, Bu bir şeyi 
değiştirmedi!.. Ama az 
kalmıştıl.. 


Zavallı çocuk! 
Var olmayanı 
bağlamak iste- 
di... Eserin 
yaratıcısına... 
Ne inatçı bir 


Ya topluluğun Yolunda, yolunda! Bir tek dublör var, 
geri kalanı?.. Ya kralcılar gibi giyinmiş! Bu giysinin 
gösteri?.. kendine pek yakıştığını söylüyor... Ne 
yaparsınız, sanatçı kaprisil.. Ücretini 
artıracağız... Bir süre sonra 
sakinleşir... 


Yönetmen! 
Hey yönet- 
men! 


Bu mantıksızlık bizim 
mantığımıza uygun düşü- 
yor!.. Ayrıca, Max'a söyle 
Andrea'yı geri getirsin ve 

bundan sonraki gösteri- 
ye hazırlanmaya 
başlasın... 


isterseniz... 


Evet, kendini şenliklere 
adamış bir adam. 
Tiyatrosuna çağrılıyorsanız 
onunla birlikte tat almamak 
olur mu? 


(A.P. de Mandiargues) 


Evet... 
Burası iz misiniz?.. Evet... 
santral... Evet, diyorum... 
Andrea topluluğa 
katılmıyor... tamam... 
Hepimiz hazırız... 


ሪያ/.፡ /፪ ALA 


Siz, iyi insanlar, ahlâkınızı vestiyere bırakın!.. 
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çocuklar!... 
Çabuk... 
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Marquis de Sade 


Asıl adı, Donatien Alphonse François olan Fransız yazar Marquis de Sade, 

1740 - 1814 yılları arasında yaşadı. Soylu bir ailenin çocuğuydu; orduda hizmet gördü 
ve daha sonra Valromey tümgenerali olarak babasının yerine geçti. 

Toplumun geleneklerine aykırı düşen (kırbaçlama, anormal cinsel ilişki, kutsallığa 
saygısızlık vb) davranışları yüzünden birkaç kez hapisle cezalandırıldı. 

Ölüme mahküm edildi, yurtdışına kaçtı, yeniden tutuklandı, timarhaneye yatırıldı; 
kitapları lanetlendi, yasaklandı, basımları engellendi. Yakın zamanlara kadar da, 

yazdığı kitapların herhangi bir değerinin olmadığı savunuluyordu. Oysa Sade, on sekizinci 
yüzyılın bir yazarıydı; kendi çağının burjuva değerlerini alaya alarak tersyüz ediyordu. 
Şehvet düşkünlüğünü sergileyen sahnelerle felsefi söylemini art arda veriyordu 
yapıtlarında. Bu nedenle gerçeküstücülük akımının temsilcisi bazı şairler ortaya çıkıncaya 
dek, Sade'ın yazarlığı ve kitapları göz ardı edildi. 

Bugün tüm dünya dillerine yerleşmiş olan “sadizm” sözcüğü onun adından kaynaklanır. 
Elinizdeki albüm ise, Marguis de Sade'ın başdöndürücü yaşamının karmaşasını her 
yönüyle yansıtmak amacıyla oluşturulmuştur. 
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